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The article provides an overview of research activity of the Lviv school of Translation Studies based 
at the Hryhoriy Kochur Department of Translation Studies and Contrastive Linguistics, which in 2023 will 
celebrate its 25th anniversary. The authors dwell upon the history of the department and its key trends of 
research, which back in the 1990s were delineated by its founder, Prof. Roksolana Zorivchak. The article 
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and students’ research and activism. A special focus is on the scholarly and academic initiatives of the 
Department at the war period. 
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Introduction. In the early 21st century, the institutionalization of Translation Studies 
gained momentum across many European countries: academic departments have separated 
from traditional philological chairs, new specialized journals and research societies were 
set up, as well as the dynamics of research in translation affi  rmed its rootedness in cultural, 
social and ideological perspectives of analyses. This institutional landscape in Translation 
Studies has also revealed patterns of historical change, foregrounding of multidisciplinary 
lens and shifting patterns of power in organized learning societies. Ukraine has not been 
an exception. Among newly set up departments in translation nationwide, Lviv school of 
Translation Studies has played a prominent and strategic role in the changing profi le of the 
discipline in Ukraine, making it a focal point of scholarship in the humanities and a much-
needed area of specialization due to the Ukrainian access to international organizations and 
markets.

Methodology. It is widely accepted that writing disciplinary historiography turns to the 
discussion of major schools of thought that surround key paradigmatic issues which position 
Translation Studies as a full-fl edged study. In doing this, presenting a coherent and well-
rounded outline of prominent schools of Translation Studies premises on the constructivist 
approach, i.e. viewing the school as a constructed entity. 

In particular, such a comprehensive undertaking has already been done to the 
Kharkiv research school of translation, which appeared as a separately published 
volume in 2013 under the title “Translation in the scholarly research profi le of the 
Kharkiv school” (“Переклад у наукових дослідженнях представників харківської 
школи”) [49]. Covering forty years of the school’s existence, it constructed a dynamic 
conceptual vision of Kharkiv’s scholarly tradition, its contemporary positioning, and 
potential trajectories. Such “constructivist” practices are quite common in the East-
Central European discourse of Translation Studies, pinpointing the national dimension 
of research traditions which are constantly backgrounded due to the Western mainstream 
theoretical developments. In Slovakia, for instance, many publications outline the Nitra 
school of Translation Studies, bringing into the epicenter the scholarly legacy of Anton 
Popovic. 

In the present attempt at constructing a multi-dimensional view of the Lviv school 
of Translation Studies, the paper relies on the secondary data analysis of a corpus of texts 
published by the representatives of the schools, i.e. faculty members, graduates, and partners 
within collaborative projects. By tracing the scholarly legacy of Roksolana Zorivchak, its 
founder, and describing the scholarship of prominent professors, key research themes, as 
well as the scope of translation projects and events at the Department, the paper models 
principal methodological approaches in the Ukrainian discourse of Translation Studies 
through the micro-lens of Lviv research community. 

Results and Discussion. Ad fontes. For the last 30 years, the Lviv school of Translation 
Studies has fi rmly established its position not only within Ukraine but also abroad due to 
its contribution to various branches of Translation/Interpreting and Contrastive Studies. The 
School was initiated in the 1990s and guided since then by Professor Roksolana Zorivchak 
who beyond any doubt remains one of the key scholars in the fi eld, the matriarch of 
Translation Studies in Ukraine.



71LVIV SCHOOL OF TRANSLATION STUDIES
ISSN 0320–2372. ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ. 2022. Випуск 135

Roksolana Petrivna Zorivchak (née Minko; Nov. 8, 1934 – Oct. 16, 2018) – Doctor of 
Philology, Professor, English and Translation/Interpreting Studies scholar, Lecturer at the 
School of Slavonic and Eastern European Studies, London University, UK (1991–1992), 
Member of the Ukrainian Higher Education Academy (since 1993), Fulbright scholar at 
the Division of English and International Language at the University of Illinois in Urbana –
Champaign, IL (1997), Member of the National Writers’ Union of Ukraine (since 1997), 
Outstanding Teacher and Educator of Ukraine (2002), Merited Worker of Education in 
Ukraine (2005), Merited Professor of Ivan Franko National University of Lviv (2016). For 
her contribution to Ukrainian culture, Prof. Zorivchak was awarded the Princess Olha Order 
(on January 22, 2016) by the Decree of the President of Ukraine. She was also awarded the 
State Scholarship for Outstanding Researchers in 2018–2019 by the Decree of the President 
of Ukraine (dated Nov. 11, 2017) [52, p. 30].

Prof. Roksolana Zorivchak was able to see far ahead of her time and the studies she 
launched in the 1990s molded many of modern Translation Studies trends.

In 1994, she set up a methodological workshop in Translation/Interpreting Studies and 
Contrastive linguistics in memory of Professor Yuriy Zhluktenko. Bringing together young 
scholars, students, and postgraduates, the workshop soon became a vehicle for creating the 
Lviv School of Translation Studies. In 1996, owing primarily to the eff orts of Prof. Zorivchak, 
Ivan Franko National University of Lviv founded a professional English-Ukrainian 
translation/interpreting training course [51, p. 16]. Initially, there were 5 lecturers and 
12 students who decided to change their qualifi cation from “English philology” to “English-
Ukrainian translation/interpreting”. Two years later in 1998, mostly due to the attempt 
of prof. Zorivchak, the Department of Translation Studies and Contrastive Linguistics 
was established at Ivan Franko National University of Lviv. On September 30, 1998, the 
Department was named after Hryhoriy Kochur. Now there are about 700 students in the 
Department and the staff  counts 62 lecturers (4 professors and 19 docents among them), 
most being the Department’s graduates.

At the dawn of our Department, Prof. Zorivchak developed curricula for most courses 
and disciplines and till her last breath ran theoretical courses in Translation Studies, History of 
Translation, Contrastive Linguistics, Sociolinguistics, History of Ukrainian Shakespeariana, 
and Reception of Anglophone Literature in Ukraine to name a few.

Her legacy consists of over 1300 scholarly papers (articles, encyclopedic entries, critical 
reviews, prefaces, and commentaries to scholarly editions, and conference proceedings). 
She contributed to theory, history, and criticism of Ukrainian translation with her 3 books 
that today, after a few decades since they were published, still boast a high citation level. 
These are “The Phraseological Unit as a Translation Studies Category” (1983) [38], “Realia 
and Translation” (1989) [35], and “With anguish of our word I have anguished…” (2005, 
2008) [32].

Prof. Zorivchak’s views on translator/interpreter training as well as her scholarly works 
defi ned the mainstream of the activity of the Lviv School of Translation Studies.

Her lifelong scholarly interest in English-Ukrainian literary relations started the whole 
brunch in the late 1980 s and was then developed by the scholars of the Lviv School of 
Translation Studies. Of particular value are Prof. Zorivchak’s works on national-specifi c 
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features of the original. Her scheme of recreating culturally bound textual elements 
remains the most comprehensive nowadays. Her dissertation “Linguostylistic Peculiarities 
of a Literary Text and Translation” (1988) paved the way for stylistic-focused research in 
Translation Studies.

Prof. Zorivchak especially accentuated the identity-making function of Ukrainian 
translation. Noteworthy are her works on the nation-shaping concepts of Ivan Franko and 
Yuriy Sheveliov. She also researched the history and evolution of approaches to translation 
from the perspective of Anglophone translations of Taras Shevchenko, Ivan Franko, and 
Lessia Ukrainka. Her works make the core of what we know now as Translation History and 
Translation as Resistance in Ukraine.

Prof. Roksolana Zorivchak dedicated a considerable amount of her research to the 
creative approach of prominent translators. Her all-embracing analysis of translation 
creativity of Ivan Franko, Mykhailo Starytskyi, Hryhoriy Kochur, Mykola Lukash, Vasyl 
Mysyk, Maria Skrypnyk, Mykhailo Rudnytskyi, Viktor Koptilov, Vira Rich, Andriy 
Sodomora shaped the foundation for Translator Studies and Translator’s Agency as a part 
of it. Prof. Zorivchak’s contacts and creative cooperation with many Ukrainian translators 
were particularly inspiring for her disciples.

Another initiative of Prof. Zorivzhak lay in the sphere of bibliography. As a devoted 
colleague, friend, and disciple, she started a series of Translation Studies bio-bibliography 
guides comprising the scholarly legacy of pivotal personalities in Translation and Translation 
Studies.

As a follower of Yuriy Zhluktenko’s school, prof. Zorivchak contributed much to 
Contrastive Studies (Contrastive Grammar and Contrastive Stylistics in particular). Prof. 
Zorivchak always considered Contrastive and Translation Studies inextricable. She stood 
on the premise that only through understanding convergences and divergences of interacting 
languages one may produce an adequate translation. Thus, the issues of Contrastive Analysis 
have always been the part of translator’s training program as well as academic research. 
Postgraduate and doctoral studies programme initiated by prof. Zorivchak, which successfully 
function now at the Department, combines both Translation and Contrastive Studies.

Trying to promote Ukrainian Translation Studies in the international scholarly 
community, Professor Roksolana Zorivchak till her last days was an active organizer, co-
organizer, and participant in international fora. Following the path of its initiator, now the 
Department runs two annual international conferences: one in cooperation with the Institute 
of English Philology and Translation Department of Rzeszow University (Poland) and the 
other one –“Scholarly Readings in honour of Professor Zorivchak” ((“National Memory in 
Philology,” (2019), “Great Code: Bible – World Literature – Translation” (2020), “Translation 
in Ukraine (1991–2021): Trends, Directions, Sociopolitical Challenges” (2021)). 

Scholarly Activity. Since the1990s, the research interests of the Lviv School of 
Translation Studies have focused on the history of literary translation in Ukraine as viewed 
through the lens of translator’s agency exercised in the face of imperial or totalitarian 
colonial systems. This approach refl ects a twofold yet integral vision of a literary translator 
as h istory of translator and translator in history, in line with Rundle’s dichotomy of the 
history of translation and translation in history [16, p. 33]. Ethics and personal ideology 
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of translators, as well as their decision-making activity in selecting texts for translation 
and specifi c strategies have become a tool to explore the socio-political and cultural 
contextualization of literary translation in Ukraine. Thus, Ukrainian scholars, in the fi rst 
years after Ukraine had gained independence, streamed their eff orts in the direction of 
humanization of Translation Studies, which in 2009 led Andrew Chesterman to reconsider 
Holmes’ classic map and recognize Translator Studies as a separate subfi eld [3, p. 15], 
while Anthony Pym formulated his methodological principle “Study translators, then texts” 
[14, p. 30]. Nationally and culturally repressive policies of the imperial rule the Ukrainian 
translation had been suff ering from for centuries brought the notion of translator’s activism 
with its resistance and engagement strategies to the forefront.  

From such a perspective Lviv-based Translation Studies scholars elucidated the activity 
of Ivan Franko (Zorivchak [33], Hrabovetska[25]), Mykola Zerov (Shmiher [56, p. 96–104], 
Bryska [21]), Leonid Hrebinka (Zorivchak [37], Dzera [29]), Mykola Lukash (Savchyn 
[54]), Hryhoriy Kochur (Zorivchak [34], Pekhnyk [50], Dzera [31]), Vasyl’ Mysyk (Hrytsiv 
[27]), Mykhailo Rudnytskyi (Zorivchak [36], Vasylyk [22]), Vera Rich (Zorivchak [19], 
Kossiv [42]), Viktor Koptilov (Odrekhivska [12]), Yuriy Zhluktenko (Litviniak [44]) and 
others. The research set out to manifest all facets of translators’ agency with the emphasis 
on their civic stance. Those among the aforementioned translators who lived under the 
Soviet rule fell victim to that regime, being either physically eliminated (Mykola Zerov and 
Leonid Hrebinka), imprisoned and exiled (Hryhoryi Kochur and Vasyl Mysyk) or ostracized 
and expelled from the literary milieu (Mykola Lukash). The interplay of translators as 
individuals, their professional and social environment and all hindrances to executing 
their agency are instrumental in providing the most comprehensive picture of the issue in 
question. Concomitantly, the analysis of their translation activity goes beyond the textual 
level and encompasses the paratextual agency, i.e. footnotes and margin notes, prefaces, 
personal correspondences and archive materials, and extratextual agency, which, according 
to Koskinen [9, p. 99] and Paloposki [13, p. 191], consists in the choice of books to be 
translated, as well as the use of diff erent editions or mediating sources for relay translation. 

The Lviv-based scholars shed light on diff erent strategies of resistance in translation, 
from the attributive subversion, which lies in the translator’s deferred responsibility for 
the forbidden ideas (see the term in [4, p. 40]) expressed by the original author to various 
forms of textual interventions including shifts in content, form and political valences. The 
russifi cation policy in Ukraine under Soviet occupation targeted at annihilating the linguistic 
identity of the nation made lingual intervention of translators particularly instrumental for 
cultural liberation. Because of Soviet language purges, authentic Ukrainian words and 
structures were marginalized, with their Russian counterparts taking over. To aggravate the 
situation, secret lists of proscribed Ukrainian words were handed down to publishing houses 
and used as a censorship tool by editors. The agency of Ukrainian lied in disregard of these 
restrictions as well as in the revival of “unduly neglected” words (безпідставно занедбані 
слова) (Karavanskyi’s term [40, p. IV]), the words which fell victim to the repressive 
measures of Russian linguocide.

The aforementioned textual intervention, which made visible the translator’s opposition 
to the dominant culture in an eff ort to empower the colonized one, partly accounts for another 



74 OKSANA DZERA,,OLHA HRABOVETSKA, YULIYA NANIAK, IRYNA ODREKHIVSKA
ISSN 0320–2372. ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ. 2022. Випуск 135

research subfi eld of the Lviv school, namely stylistic-focused Translation Studies. The 
theses on microstylistic translation issues in the late 1990s–early 2000s, such as epithets 
(Hrabovetska [24]), simile constructions (Molchko [46]), colour terms (Kovalska [41]), 
nominative sentences (Kotsiuba [43]), genre and stylistic markers of medieval texts 
(Sytar [55]) and language personality (Naniak [47]) also paid tribute to the tradition 
of the pre-independence period of the development of Ukrainian translation theory 
relying heavily on the contribution of Slovak scholars of the 1960s, such as Anton 
Popovic and Jiří Levy. The specifi c features of Lviv scholars approach lied in the use of 
the contrastive analysis as the ground for the further translation one, with the detailed 
taxonomy of tactics provided. 

Postcolonial concepts of power and knowledge as well as sociocultural phenomena 
of agency and gatekeeping have triggered Lviv school academic developments pertinent 
to Bible and liturgy translation (Dzera [29], Shmiher [57]). The sacred and authoritative 
status of the Holy Scripture inevitably imparts prestige and recognition to the languages it 
is translated into. The dominant Church played the decisive gatekeeping function admitting, 
although at fi rst reluctantly, some national tongues as an acceptable tool to relate the 
Word of God and rejecting others. Ukrainian Bible translation, though dating back to the 
Reformation period, had to bide its time for more than four centuries before it actualized its 
intentionality, or directedness at the receiver. 

A sociocultural approach to the study of Bible translations, in particular, fosters the 
reconsideration of the ideological role, which basic (most authoritative or even authorized) 
Bible translations played in establishing the religious space of the nation and infl uencing 
its cultural space. To this end, sociocultural profi les of the Ostroh Bible (1581) and King 
James Version of the Bible (1611) have been compared at the interface of their agency, 
authoritative status and regulative functions.

 What makes the situation with Ukrainian Bible translation unique is the shift from 
collective to individual agency when the key translations were the off spring of charismatic 
and devoted personalities, whose activism was overt enough to trigger offi  cial bans on the 
Ukrainian word (the case of Morachevskyi whose indefatigable eff orts to publish his Gospels 
provoked the ignominious Valuyev circular). In other cases (the fi rst complete translation of 
the Bible by Kulish, Puliui and Levytskyi or translations of the 1960 s done by Ohiyenko 
and Khomenko), the Bible in Ukrainian up to the late 20th century was almost completely 
ousted from the Ukrainian cultural and religious spaces. Arguably, the translation of the 
Bible which lies beyond its liturgical function (reception by the believers) or, by extension, 
literary function (citations in literary or media texts) is only an inert code anticipating its 
concretization and interpretation. This silence surrounding the Ukrainian Bible translation 
and gaps in its reception by the targeted receiver have become fundamental in revealing the 
politics of translation in the colonial religious and cultural contexts. 

The aforementioned raises the problem of identifying spaces, which have generated 
Bible translation events during specifi c historical periods. Due to the historical circumstances 
of Ukraine torn between states and empires whose attitude to the Bible in Ukrainian varied 
from absolute prohibition to reluctant permission, the areas of its publication fl uctuated and 
shifted, not infrequently behind the borders of those states and empires. 
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No less importance is attained to the investigation of the factors of encouraging and 
destructive patronage. Lefevere views patronage as powers (persons, institutions) that 
can either further or hinder the reading, writing, and rewriting of literature [10, p. 13]. 
Since the preparation and production of the Bible translation is a time-consuming and 
expensive process, it requires encouraging patronage on the part of individuals, state and 
church authorities, religious societies, etc. Yet, the Bible in Ukrainian called to perform 
an apparent nation-shaping function was bound to face obstacles of destructive patronage. 
Oksana Dzera elucidates this excruciating experience embedded in the broader historical 
context where imperial as well as Russian Orthodox Church authorities played the role of 
the gatekeeper. Other issues pertaining Bible translation research encompass the recursive 
infl uence of canonized literary texts, such as “Kobzar,” on Ukrainian Bible translations, 
the violation of the translators’ copyright, revised translations at the interface of “collective 
agency” or plagiarism and acceptability of relay translations from authorized versions. 
Multiple retranslations of liturgical texts have been used by Taras Shmiher to elaborate a 
multi-faceted approach to translation analysis. 

One more research direction of the Lviv school is the translation-focused investigation 
of intertextuality which fl ashes out the following approaches: 1) philosophical interpretation 
of the ontology of translation as an intertextual phenomenon; 2) discourse model mapping 
the concept of intertextuality as prototypical signs of the source text recognized by source 
readers and those of the target text identifi ed by target readers; 3) genre discrimination 
of metatexts according to types of their correlation with the prototext; thus, translation is 
viewed as a fl uctuation of primary and secondary elements in the structure of a translation 
that determines its genre; 4) traditional idea of intertextuality as the presence of explicit 
allusions and quotations in the structure of the source text (the most widespread trend); 
5) polysystemic approach aiming to single out translation intertextuality, i.e. literary and
paraliterary references to the target culture in the text of translation; 6) post-structural studies 
whose object is the implicit intertext (mythoworld, intertextual irony) and its translation 
potential (perspective research trend) [30]. 

One of the fi rst attempts to elaborate the intertextual paradigm in the Ukrainian 
Translation Studies was done by Anzhela Kamianets who mainly focuses her analysis 
on intertextual irony [39]. Oksana Dzera provides the fi rst complex analysis of the 
biblical intertext, systematizes and classifi es its actualizations in the biblical and extra-
biblical space, elaborates ways of their reproduction into another language and reception 
by another culture within the framework of translation sociology and linguo-cognitive 
approach to translation. The phenomenon of intertextuality is elucidated to describe 
one of the translator’s key strategies in the monographs by Hanna Kossiv “Vira Rich. 
The Creative Portrait of the Translator” (2011) [42] and Valentyna Savchyn “Mykola 
Lukash as a devotee of the Ukrainian artistic translation” (2014) [54]. The scholars opt 
for absolutely diff erent kinds of intertextuality due to the strategies of the translators 
they research: Kossiv discusses Vera Rich’s translations of intertextual elements used 
in the works of Ukrainian authors (translating intertextuality) while Savchyn traces 
down intertextual references to the Ukrainian literature and folklore in Mykola Lukash’s 
translations (translation intertextuality).
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Notable is the contribution of Lviv scholars to the translation-bound lexicographic 
research, which started with the comparative history of English and Ukrainian lexicography. 
Currently, Valentyna Savchyn discusses the Ukrainian lexicographical practices under Soviet 
totalitarian regime and assets that under certain historical, political and social conditions, 
dictionaries become instruments in the regime’s hands to lay out linguistic norms of the 
dominant language and present ideologically biased picture of the world. Using three case 
studies of (1) translation, (2) terminological and (3) explanatory dictionaries, the author 
focuses on relations between Soviet assimilative language policy and lexicography, the issues 
of censorship and ideological manipulation, repression of dictionaries and lexicographers. 
The study attests to a complex system of destructive techniques aiming at corrupting and 
enfeebling the Ukrainian language through dictionaries, as well as using them as a tool to 
impose a distorted set of values and reinforce the communist ideology and its stereotypes 
[17].

Oksana Dzera adopts descriptive, contrastive and taxonomic approaches to the 
analysis of Bible phraseography, presents an overview of Biblical idioms representations in 
specialized and general dictionaries of the English and Ukrainian languages, and provides 
a contrastive corpus study of Bible-derived idioms according to a number of taxonomic 
principles with the focus on etymological, cognitive and structurally semantic ones [5].

Oleksandra Litviniak discusses the use of various types of dictionaries during successive 
stages of an interpreting assignment as well as the activities interpreters employ for the 
purpose of professional development and the role of dictionaries in improving language 
skills [11].

Contemporary Translation Studies are inseparable from semiotics connecting 
translation activity with cultural studies or even placing the whole of Translation Studies, 
as a discipline of intercultural studies, into the context of the analysis of cultural contact. 
Nadiya Andreichuk investigates semiosic projects and dimensions of semiosis, as well as a 
potential of applying them in Translation Studies. She uses semiotics as a universal model 
of a translation process and develops a semiosic approach in Translation Studies [20]. 
Prof. Andreichuk is the leading fi gure behind the elaboration of the contrastive linguistic 
branch of the Hryhoriy Kochur department [1; 2].

The history of Translation Studies in Ukraine has found its most exhaustive and 
profound coverage in the works by Taras Shmiher who presented the development of the 
fi eld as a holistic process and an integral part of the national scholarship and culture. Special 
attention is paid to the contribution of leading Ukrainian Translation Studies scholars, 
such as Ivan Franko, Mykola Zerov, Oleksandr Finkel, Maksym Rylskyi, Viktor Koptilov 
and Roksolana Zorivchak. In addition to a monograph [56] and a study guide [18] on the 
topic, the bibliographic corpus of 4710 items is published to represent the retrospective 
classifi cation of Ukrainian Translation Studies grouped according to four main sectors: 
theory, history, critic and didactics [58]. 

The Lviv school of translation attains particular significance to bibliography 
as a factor of preserving national memory and identity. This accounts for numerous 
editions of biographic guides, most of them being biobibliographic one [26; 45; 51; 
52; 53].
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In recent years the researchers of the Hryhoriy Kochur Department focused their 
attention on specialized translation, such as translation for theatre (Halas [7], [23]), 
audiovisual translation (Romaniuk [15]), economic translation (Odrekhivska, Naniak [48]), 
etc.

International Projects and Research Conferences. One of the key trajectories in the 
functioning of the Department of Translation Studies and Contrastive Linguistics is its 
synergy and collaboration with local, national and international governmental, cultural 
and educational institutions. It enables to systematically investigate the complex and 
multifaceted relationship between translation and political, sociocultural as well as economic 
changes on the Ukrainian level. Research and educational projects usually rely on diff erent 
methodological principles: identity and memory studies, textual, pragmatic, rhetorical and 
discourse analyses, and comparative explorations.

In July 2019, Department of Translation Studies, in cooperation with the UNESCO 
Offi  ce “Lviv – City of Literature”, ran the fi rst international translation workshop entitled 
LitTransformer among the UNESCO Network of Creative Cities. It aimed to encourage 
collaboration among translators representing various UNESCO Cities of Literature, as 
well as to present the shaping power of translation in these city spaces, namely Utrecht, 
Barcelona, Bucharest, Iowa City, Reykjavik, Prague and others. This joint project revolved 
around a key question: How could translation function as an inter-space – a creative, 
regenerative commons – that fosters a genuine dialogue across diverse languages and 
cultures that coexist in our cities? Each participant brought a short literary text in their 
native language and a draft translation of it in English to participate in the workshop. 
During the workshop, the translators collaborated in pairs, and across three languages: their 
two native languages and English, the bridge language between them. Moving between 
familiarity and estrangement, each participant enacted two roles at once – the capable 
guide (in their native language) and the novice traveler (in their partner’s language) – to 
get the literary texts translated into each native language. Such methodology dethroned 
the stereotypical view of low-quality indirect translations and challenged the status of 
English. 

With its rich multicultural history, Lviv, positioned as a translation laboratory, also 
brought into the sharper focus the question of how the languages and cultures are bridged, 
or, to put it fi guratively, what happens on the bridges constructed: on what terms the 
connections are played out, what itineraries and means are chosen.

As a logical development of this methodological optics, the Department launched 
another all-Ukrainian project “Translation in Ukraine (1991–2021): trends, directions and 
sociopolitical challenges” which is currently underway. Aimed at examining the translational 
paradigm of the contemporary Ukrainian culture and using both quantitative and qualitative 
approaches, the project has already shown that the thirty-year period of independent 
Ukraine was entirely and explicitly translational. Translation has been an empowering site 
of fundamental reorientation in the sociopolitical milieu of independent Ukraine. Ukrainian-
language translation has become a force of distancing from the Soviet past and a dominant 
activity in the contemporary culture by synergizing the silenced creativity, experiential turns 
and social capacities.
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One of the assets in the project is the fact that it created a unique participatory platform 
between university academic community in Translation Studies with the translation industry 
and non-formal educational initiatives, which shaped the following ten key thematic project 
trajectories: 

(1) Translation as a Way of Worldview/ Religious Self-identification (Ukrainian 
translations of the Bible and Koran, as well as of texts from Ancient Greece and 
Rome);

(2) World Literature and Translation: Receptions and Interpretations 
(from German-language, French, Belgian, Norwegian, Serbian, Czech, Polish, Belarus and 
Turkish literatures);

(3) Translation of English-language Writings as Re-interpretation of the Ukrainian 
Tradition and Intellectual Provocation;

(4) From the Politics to Aesthetics in Translation: Translating from Russian;
(5) Translation of Key Texts in Philosophy and Humanities;
(6) Publishing Market of Translated Literature and Social Institutionalization of 

Translation in Ukraine;
(7) Multimodality and Translation in Ukrainian Creative Industries (AVT, Theatre, 

Opera, Comics);
(8) Translation Industry and Localization in Ukraine;
(9) Ukrainian-language Specialized Translation;
(10) Formation of Ukrainian Interpreters’ Community and the Market of Interpreting 

Services.
Initial fi ndings of the project were presented in the traditional all-Ukrainian conference 

in Translation Studies in honor of Professor Roksolana Zorivchak which took place in 
November 2021. 

With the start of the full-scale invasion of Ukraine by Russian forces, members of the 
Department have also initiated a research direction on translation as resistance in East-Central 
Europe, which resulted in the organization of the international e-conference “Translation as 
Resistance: The Politics of Intercultural Mediation in East-Central Europe” (June 2022). It 
proved that translation gains special intensity if its function is to underscore the prevailing 
diff erences among two contexts, be they ideological, historical, or sociocultural. Translation 
hence acquires the distancing function (as also stated by Sherry Simon) so as to express how 
separate the languages and cultures are and becomes instrumental in tackling the asymmetries 
along with manifesting the resistance to any form of oppression. In this relation, the acts 
and events of translation have played a powerful role in consolidating the cultural identity, 
producing political transformation, preserving linguistic justice, contributing to democracy 
and supporting human rights in this region. 

Outreach: curriculum, students’ research and activism. For more than 25 years 
since the creation of the Hryhoriy Kochur Translation Studies and Contrastive 
Linguistics Department, the curriculum design has undergone significant changes. 
There are two reasons for it: 1) the development of Translation/Interpreting Studies 
and access to the latest updates in the research; 2) technical progress in Translation/
Interpreting processes.
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In developing the curriculum for the students, members of the Department are trying to 
balance their suggestions and desires with the abilities and necessity to provide the cohesion 
of the subjects throughout the curriculum. This is a challenge taking into account that 
students are able to choose at least three courses taught every semester except for the fi rstt 
one which provides general training in the humanitarian sphere. 

Another important advantage of the Department is the abundance of teaching 
practitioners. The teachers of the Department provide services as simultaneous and 
consecutive interpreters at international and all-Ukrainian conferences and events, and they 
also translate fi ction and scientifi c literature.

The students start their individual research in the third year of studies at the Bachelor’s 
level in the form of a course paper. Nevertheless, small-scale research projects are also 
performed within diff erent subjects taught which cover diff erent aspects of Translation/
Interpreting Studies. For the course paper in the third and fourth years of studies at the 
Bachelor’s level and for the Master’s paper, the students have the possibility to choose any 
applicable Translation/Interpreting Studies topic; moreover, they are encouraged to suggest 
their own topics. 

The thematic scope of students’ research covers the aspects of English-Ukrainian and 
Ukrainian-English literary translation (stylistic, cognitive, and pragmatic) (sometimes, if 
a student has a good command of a third language, they include it into analysis), English-
Ukrainian and Ukrainian-English specialized translation/interpreting, audio-visual 
translation (dubbing, subtitling, etc.), intertextuality, ideological aspects, scientifi c and 
technical translation/interpreting and many others.

As the results of students’ courses and Master’s papers, conference abstracts as well as 
articles are published. To enhance this process, it was announced last year that the students 
who want to get the highest mark and consider enrolling in the Ph.D. program are to have 
at least one publication.

In 2021, the Students’ Scientifi c Society of the Faculty of Foreign Languages was 
established, the fi rst head of it being a student of Hryhoriy Kochur Translation Studies and 
Contrastive Linguistics Department Iryna Halamai. It is an organization created to attract 
students to research and improve the quality of training and education of future professionals.

The Students’ Scientifi c Society has the following goals: support for talented people 
who study/work at the faculty; organization of scientifi c conferences; involvement of 
students in research work; organization and conduction of scientifi c research; organization 
and development of interfaculty, interuniversity, international scientifi c and cultural 
cooperation. To be a member, there is a demand for at least one publication every semester.

Students’ conferences at the Faculty are held at least once a year and the students in the 
Translation/Interpreting Studies sections are always extremely active. The students are also 
active participants in the conferences organized outside Ivan Franko National University of 
Lviv. 

Since 2016, the University yearly hosts the second round of the All-Ukrainian 
competition of student research papers in the fi eld of Translation/Interpreting. Every year 
around 60 papers from universities all over Ukraine are submitted. All the papers undergo a 
blind peer review before the presentation.
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Since 2016, the Department has also been holding a competition of students’ works 
to commemorate Vera Rich under the title “Vera Rich: talent and devotion.” The results of 
the competition are announced on Vera Rich’s birthday – April 24. The competition is held 
in two nominations: 1) Artistic Translation (from English into Ukrainian); 2)Translation 
Studies Analysis (in English). 

Dr. Alan Flowers, the Executor of the Estate of Vera Rich, is responsible for the fi nancial 
remuneration of the winners.

At the end of February 2022, when russia launched a massive military attack against 
Ukraine, thus giving the eight-year war a new turn, people in Ukraine started seeking their 
place in the massive volunteering movement. In order to combine the volunteering and 
studying eff orts of the students and teachers, a volunteering translation center has been 
initiated primarily by the Faculty of Foreign Languages, while other Faculties of the 
University and independent volunteers joined it later on. The Centre, apart from its primary 
goal of providing fast translations of news and documents needed, performs also therapeutic 
and educational functions. The fi rst of the abovementioned implies having a sense of 
involvement in the joined eff orts of the nation, social inclusion, and ability to contribute and 
retain a social role [6].

The educational function of the Centre is implied in the fact that most of its 
participants are the students of the Faculty of Foreign Languages, Philological 
Faculty, and Faculty of International Aff airs, where Translation/Interpreting is a part 
of the curriculum. By April 2022, only a month and a half after its creation, more than 
800 volunteers were engaged in the activity of the Centre. A great number of these 
people were not personally acquainted before the war and, in spite of studying at Ivan 
Franko National University of Lviv, did not have the possibility of meeting in person. 
The coordination is conducted online joining people who are currently staying in 
diff erent cities and even countries. A text which is submitted via email or Telegram to 
be translated into foreign languages is processed by the volunteer on duty and furthered 
to language group chats. At this point, most students perform the translation, which is 
given for proofreading either to a native speaker of the target language or to the teacher. 
In this way, the educational function is realized, as students perform tasks and are given 
feedback to improve further work.

Another aspect of the educational function within translation/interpreting activity is 
resume translation. Having a massive scope of human resources and a desire to contribute, 
the students created a Ukrainian News channel on diff erent platforms [8], where only the 
authorized translated information about the events is published in up to 20 languages. This 
demands a great deal of data mining and the ability to gather and generalize the information. 
One responsible person moderates this channel, although the process requires a scope of 
discussions.

Concomitantly, the scope of the Centre’s activity involves the following dimensions:
 the above-mentioned media translations (resume translation for news writing as

well as translation of news articles at the requests of media resources);
 military (calls of requests from the Armed Forces and National Guard for technical

and military support and instructions for the delivered equipment);
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 medical (covering the medical needs of the Armed Forces, National Guard, and
State Emergency Service units and hospitals);

 legal (mostly individual requests from the volunteers and refugees, although
we are collaborating with the NGO “Women Veteran Movement” as well as with other 
organizations).

Conclusions and implications for further research. On the eve of the 25th anniversary 
of the Hryhoriy Kochur Department of Translation Studies and Contrastive Linguistics, it 
seems worthwhile to revisit the role and impact of its research and academic developments 
within the Ukrainian framework of Translation Studies. It has been made manifest that the 
historical circumstances of Ukraine promoted the advancements of research paradigms, 
such as Translator Studies, which attracted global attention decades later. Nowadays, urgent 
requirements for the cultural de-colonization of Ukraine put new challenges for researchers 
and practitioners of translation whose far-reaching mission is to retranslate Ukraine to the 
world through the relevant and adequate presentation of its literature and cultural heritage 
to the world.
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У статті висвітлено діяльність Львівської перекладознавчої школи, що сформувалася на базі 
кафедри перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура, яка 2023 року 
відзначатиме свій двадцятип’ятилітній ювілей.

Зроблено огляд історії кафедри та окреслено основні види діяльності, якими займаються науковці 
школи. Зазначено, що основу ключових напрямів дослідження ще у 1990–і роки заклала засновниця ка-
федри проф. Роксолана Зорівчак, на той час провідна перекладознавиця і популяризаторка українського 
красного слова у світі. У статті послідовно розкрито динаміку трьох напрямів академічної діяльності 
кафедри: розроблення наукових парадигм перекладознавства і контрастивної лінгвістики (історія 
перекладу в Україні з акцентом на перекладацькій агентності, стратегії опору у перекладі, стилістичні 
контрастивно-перекладознавчі дослідження, біблійний та літургійний переклад, інтертекстуальні 
та семіотичні підходи до перекладу, лексикографічні студії, галузевий переклад, біобібліографічні 
розроблення); міжнародні проєкти та дослідницькі ініціативи (наприклад, міжнарожна перекладацька 
майстерня “ЛітТрансформер” і проєкт “Український переклад: 1991–2021”); промоція студентської 
наукової  та практичної перекладацької роботи. 

Окрему увагу звернено на наукові, навчальні та перекладацькі ініціативи викладачів і студентів 
кафедри у воєнний період, зокрема активна волонтерська робота у перекладацьких телеграм-чатах. 

Ключові слова: перекладацька агентність, історія художнього перекладу, стратегії опору, пере-
кладний період, галузевий переклад, дослідницькі проєкти. 


